John 1:1
Matthew 1:8



 is the continuative use of the postpositive conjunction DE, meaning “then,” with the nominative subject from the masculine singular proper noun ASAPH, meaning “Asaph.”  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb GENNAW, which means “to beget; to become the father of someone; to father someone.”

 
The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that Asaph produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the accusative direct object from the masculine singular article and proper noun IWSAPHAT, meaning “Jehoshaphat.”
“then Asaph became the father of Jehoshaphat;”
 is the continuative use of the postpositive conjunction DE, meaning “then,” with the nominative subject from the masculine singular proper noun IWSAPHAT, meaning “Jehoshaphat.”  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb GENNAW, which means “to beget; to become the father of someone; to father someone.”

 
The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that Jehoshaphat produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the accusative direct object from the masculine singular article and proper noun IWRAM, meaning “Joram.”
“then Jehoshaphat became the father of Joram;”
 is the continuative use of the postpositive conjunction DE, meaning “then,” with the nominative subject from the masculine singular proper noun IWRAM, meaning “Joram.”  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb GENNAW, which means “to beget; to become the father of someone; to father someone.”

 
The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that Joram produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the accusative direct object from the masculine singular article and proper noun OZIAN, meaning “Uzziah.”

“then Joram became the father of Uzziah;”
Mt 1:8 corrected translation
“then Asaph became the father of Jehoshaphat; then Jehoshaphat became the father of Joram; then Joram became the father of Uzziah;”
Explanation:


1 Chr 3:10-12 says, “Now Solomon’s son was Rehoboam, Abijah was his son, Asa his son, Jehoshaphat his son, Joram his son, Ahaziah his son, Joash his son, Amaziah his son, Azariah his son, Jotham his son,”  Note the similarities: h, m, z marking the differences.

1.  “then Asaph became the father of Jehoshaphat;”

a.  Matthew continues to take his information from the genealogy of 1 Chr 3:10-11, “Now Solomon’s son was Rehoboam, Abijah was his son, Asa his son, Jehoshaphat his son, Joram his son, Ahaziah his son,”  Notice that Asaph is also called “Asa.”


b.  The story of Jehoshaphat as the king of Judah is found in 1 Kg 22:41-45.  The evaluation of his reign is found in verse 43, “He walked in all the way of Asa his father; he did not turn aside from it, doing right in the sight of the Lord.”
2.  “then Jehoshaphat became the father of Joram;”

a.  The story of Jehoshaphat’s rule is found in 2 Chr 17-20.


b.  The story of Joram’s reign is found in 2 Chr 21.

3.  “then Joram became the father of Uzziah;”

a.  Joram is the contracted form of Jehoram.  “(2 Kg 8:16–24; 2 Chr 21).  He began to rule about 849 B.C. and reigned eight years.”


b.  Uzziah is called ‘Ahaziah’ in 1 Chr 3:11 (see above).  “King of Judah about 791–740 b.c.  Biblical information about the reign of Uzziah/Azariah is limited to 2 Kg 14:21f.; 15:1–7; 2 Chr 26:1–23 (cf. also 2 Kg 15:13, 30, 32, 34; 2 Chr 27:2).  Although a total of fifty-two years is allotted to his reign, he was probably sole ruler for only seventeen years, co-ruling the rest of the time with his father Amaziah or with his son Jotham.  Uzziah is recognized as one of the most able kings of Judah after Solomon.”

4.  Commentators’ comments.


a.  “Matthew clearly omitted some names from this genealogy. Probably, he did this to give a systematic summary of three periods in Israel’s history, each with fourteen generations.”


b.  “A difficulty generally noted is that Matthew omits four generations and yet the word ‘begat’ [to become the father of] is not varied.  The four generations include three consecutive well-known kings of Judah clearly attested in Kings and Chronicles (Ahaziah, Joash, Amaziah, these three between Joram and Uzziah in verse 8), and Johoiakim (between Josiah and Jeconiah in verse 11), also clearly attested in Kings and Chronicles.  The important concept in the Hebrew mind was legal procession, and that is what Matthew, a Hebrew writing to Hebrews, conveys. His readers, being well versed in their own history, would recognize that he had omitted these kings, and understand his purpose from verse 1 as being to trace Jesus Christ’s right to the divinely granted Davidic and Abrahamic Covenants, covenants which all Jews recognized as reaching their ultimate fulfillment in the Messiah.”


c.  “The list follows 1 Chr 3:10–17 and Ezra 3:2.  Three kings are omitted in verse 8, probably Ahaziah, Joash and Amaziah, though the same Greek form (Ozeias) is used in some manuscripts of the Greek Old Testament for both Ahaziah and Uzziah (= Azariah).  Confusion based on the similarity of the names may account for the omission, but Matthew’s scheme of three times fourteen generations (verse 17) suggests that it was deliberate.”


d.  Note that “Azariah is the same individual as Uzziah—compare, for example, 2 Kgs 15:1–2 with 2 Chr 26:3—and that there are omissions in Matthew’s list.”


e.  “Three of the kings of Judah (Ahaziah, Joash, Amaziah) are omitted (as is Jehoiakim in verse 11) to keep the number of generations to fourteen.  The list is in any case selective, since the thirteen generations after the exile cover 600 years.”
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